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Esimene päätükk. 

I m e l i k laew. 
„Nakswell," ütles kapten Reader oina esime

se tüürimehele ja andis pikasilma tema katte, 
„waadake ometi seda laewa, mis juba kaks tnndi 
meist põhja pool purjutab; mina ei wõi temast 
midagi aru saada. See ei ole kauba- ega sõja-laew!" 

See mees, kellele nenda ööldi, oli umbes 
wiiekümne aastane; ta wõttis pikasilma ja waa
tas wäikese, musta tipu poole põhja pool, mis 
üksnes harjuuud silm tunda wõis. Peaaegu 
wiis minutid waatas ta hoolega, pani siis pi
kasilma käest ära ja waatas pool hirmnnud pur-
jude pääle, otsegu tahaks tääda, kust tuul tuleb. 

„Mis arwate te sest laewast?" küsis kapten. 
„See näitab just meie poole tulewat," kos

tis Mcckswell, „ja ma arwan, meie teeme wäga 
hästi, kui me tee päält eest ära minna katsume." 

„Mikspäraft?" küsis Reader. „Arwate seda 
mererööwlite laewa olewat? Ja kui ka lugu 
nenda oleks, ei ole meil teda sugugi tarwis 
karta, sest kas meie „Kul l i l " Fuus suurtükki ja 
nelikümmend meest ei ole?" 
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„Üsna tõsi," wastas Makswell, „aga siiski 
on parem, kui meie eest ära katsume." 

„Aga ütelge mulle ometi," hüüdis Reader, 
„ mikspärast?" 

„Et niitte tüli ei tuleks," kostis tüürimees. 
„Kust teate teie, et see mererööwlite laew 

on^" küsis Reader terawaste tema pääle waa
dates. „ Tunnete te ehk seda laewa?" 

„Wäga hästi," wastas Makswell, „ma olen 
temaga korra juba koos olnud ja tahaks teist 
korda ennast selle eest hoida." 

„Olgu siis," ütles Reader, „ma annan 
„>vulli" ülemat walitsust kahekümne nelja tunni 
pääle teie kütte. Katsuge selle wõera laewa eest 
põgeneda, kui teie arwate, et ta kardetaw on." 

Tüürimees tõstis mütsi ja kapten läks ru-
tuste kajutisse. > 

Makswell wõttis uueste pikasilma ja waatas 
wõerast laewa. Ta nägu oli kahwatanud kui 
surnul, kui ta pikasilma wiimaks wana paiga 
pääle pani ja walju häälega hüüdis: „Tõm-
make kõik purjud ülesse!" 

Suur oli madruste imestlemine, tui nad 
seda käslu kuulsiwad. Üksnes siis, kui i lm 
täieste wäga ehk hädaoht suur, tõmmatakse kõik 
purjud ülesse. Täna ei näinud madrussed aga 
kumgitki põhjust olewat. Nad täitsiwad seda
maid käsku ja waatasiwad siis mere pääle, et 
näha, mis Makswell pidi kartma. Pea nägi
wad nad ka kaugel laewa, aga mis kartust wõis 
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see sünnitada? See nähti kaubalaew olewat ja 
sellel ci olnud nendega midagi tegemist. 

Wahe ajal ei lasknud Makswell wõerast lae
wa silmist. Uueste ja uueste waatas ta hir
muga selle pääle. „Kul l " lindas suure kiiru
sega läbi laeuete, aga sest ei oluud tüürimehel 
weel küll; ta laskis wiimase purju tüki üles 
tõmmata, et laew ikka rutem edasi jõuaks. 

Kui wõeras laew tõeste nenda kardetaw oli, 
kui Makswell teda pidas, siis ei purjutanud 
„Kul l" weel mitte kärmeste küllalt, sest tund 
tunnilt tul i wõeras laew ikka rohkem nähta
wale. See oli wäga imelik sõiduriist. Kes 
teda korra näinud oli, ei wõinud teda nii ker
geste enam ära unustada. Laewa kere oli mas
tide kohta liig wäike; kuskilgi ei olnud luukisid 
ega muid aukusid uäha. Laewa lael ei paist
nud inimese hinge, aga ometi purjutas ta 
wäga ruttu edasi. 

Wana tüürimees ei pöörnud wõera laewa 
päält enam silma ära. Ta lüks iga silmapil
guga rahutumaks ja kes ta lähedal oleks olnud, 
oleks teda kuuluud ütlewat: „Tema on see! 
Ma ei ole ennast mitte petnud. Jumal ai
daku mind! Kui ta meid katte saab, siis olen 
ma igaweste kadunud. Poole tunni pärast lä-
häb ilm pimedaks; wõib olla, et ma siis ehk 
ometi ta eest ära põgeneda saan!" 

Makswellil oli õigus: Öö jõudis, nagu Üle
pää soemates maades, kärmeste katte. Wõeras 
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laew kadus silmist ja nüüd laskis Makswell 
„Kul l i " teisi külge pöörda, et tagaajajat petta, 
kes wist otse edasi purjutas. 

Manamees õerus rõõmsa meelega kassi, kee
las ära tulesid põlema panna ja tahtis praegu 
laewa kiirust rehkendama hakata, kui kapten kor
raga ta juurde tuli. 

„Kudas lugu lähäb?" küsis ta. 
„ Kaheteistkümne tunni aja sees ei ole meil 

enam midagi karta," wastas Makswell. 
„Arwate te aga, et ta meie kannule jääb?" 

küsis Reader. 
„Tiigre silmad peawad ka öösel hüäste nä

gema," kostis manamees. „Ma olen ometi 
kõik teinud, et neid petta. Kui „Basilisk" pi
meduses ära kadus, lasksin ma oma laewa pa
hema poole pöörda." 

„Mis?" küsis kapten. „Teie nimetasite 
wõerast laewa praegu „Basiliskiks" tunnete te 
teda siis nenda selgeste?" 

Tüürimees näris mokka ja jäi wait, sest see 
tegi temale paha meelt, et ta rääkimises nenda 
ettewaatmata oli olnud. Silmapilgu ootas 
Reader wastust, siis aga ütles ta kaunis hir
mutama häälega: 

„Mina olen teie leiwawanem, Makswell, ja 
mul on õigus ja kohus teilt selgemat otsust selle 
laewa üle pärida, mis meid nenda tähtsal wiisil 
taga ajab. Kui ma teid mõne kuu aja eest oma 
teenistusesse wõtsin, usaldasin ma kõik teie hoo-
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leks ja teen ka nüüd weel sedasama, aga ma 
nõuan, et teie selle üle selgemat otsust annate, 
kudas teie selle laewaga tuttawaks saanud olete. 
Tulge mu järele kajutisse ja kõnnelege. Si in 
ülewel näitab kõik korral olewat, nenda et teie 
mõne tunni ära olla wõite." 

Makswell ei wastanud midagi, läks aga 
kapteni järele ja pea jõudsiwad mõlemad alla 
kajutisse. 



Teine päätükk. 

Tiiiilimehe endine elu. 

„ K u i ma teile köit kõnelema pean," ütles 
Makswell, „siis loodan ma, et teie wahet minu 
endise ja nüüdse elu wahel teha mõistate ja mind 
mitte ära ei anna." 

kapten nikutas pääd ja waatas oodates kõ
neleja õtsa. 

„Sest saadik on nüüd juba wiisteistkümmend 
aastat mööda läinud," ütles tüürimees juttu 
alustades, „kui ma Plimmödist Nju - Orliansi 
purjutada tahtsin. See oli üks sant kahemas-
tiline laew, aga kudas pärast wälja tuli, oli 
weel sandim ta kapten. 

Meie reisijad saime pääw pääwalt alwemat 
toitu ja kui meie selle üle nurisesime, sai kap
ten nenda wihaseks, et meie hiljem parem üsna 
wait olime. 

Meie laewa pääl oli üks Sänduitshi saar
lane, nimega Hawai, umbes kahekümne aastane 
noormees. Ta oli juba hulga aega kottu kau
gel ja igatses uüüd alati sinna tagast minna, 
kudas temast iga silmapilk näha wõis. Meie 
saime pea ühe teisega kaunis tuttawaks. 



„Master olema kõige parem inimene maail
mas," ütles ta mulle sagedaste, „aga," lisas 
ta ettewaatlikult juurde, „kapten olema kurja
tegua." 

Iga kord, kui kapten pahal tujul oli, sai 
waeue saarlane alati lopsusid ja hoopa. Ma 
kuulsiu sagedaste, kudas ta hammuid kiristas, 
aga siiski kannatas ta wastu rääkimata ülekoh
tust nuhtlust. 

Ühel pääwal tuli Hawai minu juurde ja 
ettewaatlikult ümber waadates küsis ta: „Tead-
ma master, mis laadung laewal olema?" 

„Ei , kostsin ma ja waatasin imcstledes saar
lase pääle. 

See naeratas, tõmmas taskust üht paberi 
topsu wälja, tegi lahti ja näitas, et liiw ja 
muld sääl sees oli. „Laewas ei ole mitte nisu 
ega odre, kudas kuulutadi, waid kõik kotid on 
liiwa ja mulda täis," ütles ta. 

„Et kapten kinnitamise seltsi petta tahtis, 
sain ma sedamaid aru. Aga, mõtlesin ma, kui 
ta ta laewaga, kelle uimi „Karoliine" o l i , õn
nelikult Nju-Orleaui jõuab, siis ei maksa see 
pettns midagi; tema kelm tahab laewa hukka 
minna laska ja siis on meie reisijate lugu wäga 
kirju, weel enam aga, kui ta aru saab, et me 
tema pettust teame. 

Ma keelasin selle pärast saarlast ära, et ta 
sest kellegile midagi kõnelema ei peaks, käskisin 
teda aga muidu hoolega kapteni järele waadata 
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ja mulle kohe tääda anda, kui see midagi isiära-
likukku teeks. 

Hawai läks ära ja nüüd hakkasin ma järele 
mõtlema, kudas ma kapteni nõuu tühjaks wõiks 
teha. 

Reisijate hulgas oli ka üks naesterahwas 
oma tütrega. Hirmuga mõtlesin ma selle peäle, 
et need tõeste õtsa leiawad, kui kapten laewa 
hukka laskis minna. 

Ja mis pidi meist kõigist saama, kui kapten 
salaja laewa päält lahkus! Selle pääle ei wõi
nud ma mõteldagi. 

Mina olin lesega, kelle nimi Bari oli, ja 
tema tütrega kaunis tuttawaks saanud. Ta oli 
kaunis paks inimene ja wõis üksi tütre abiga 
laewa laele jalutama mina, kudas ta seda ha
katuses tegi. Wimaks jättis ta seda aga järele, 
sest nii pea kui ta laewa laele läks, tul i kap
ten, kes koguni ta meele wastu oli, ta tütre 
juurde juttu ajama. 

Pääwad läksiwad pääwade järele mööda, 
meie jõudsime Bahaama saarte ligidale ja kõik 
rõõmustasiwad endid, et hulga aja pärast jälle 
maad näha sai. 

Hawai jutustas mulle wahe ajal, mis ta 
tähele pannud oli, kapten pidada madrustega 
sagedaste sala nõuu, kellel wist lugu wäga hästi 
tääda olla. 

Ma olin sest saadik palju ette waatlikum. 
M u raha oli alati ligi ja ojumise wöö käe pärast. 
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Ühel öösel ärkasin ma walju hüüdmist ja 
kärmeid sammusi kuuldes uuest üles. Ma kar
gasin asemelt wälja ja jooksiu ülesse. Madrus-
sed oliwad kõik kangeste töös. Praegu audis 
kapten käsku suurt paati merde laska, tui ma 
laewa laele jõudsin. 

„Mis on sündinud?" küsisin ma. 
Shandi, nenda oli kapteni nimi, tähendas 

kalju riukude pääle, mis meie ees paistsiwad: 
„Meie oleme kadunud!" ütles ta. 

„Aga teie ei ole, Jumala pärast, reisijaid 
üles äratanud!" hüüdsin ma. 

„Iätke neid, kus nad on," kostis kelm, „ja 
päästke endid meiega." 

Oleks mul sõjariist käes olnud, ma oleks kap
teni kallale läinud, aga õnnetuseks ei olnud mul 
midagi käe pärast. 

„Ma tunnen teie pettust," hüüdsin ma. 
„Teie olete selle mõttega laewa kalju rinkude 
wahel tuurinud, et ta hukka minema peaks." 

Shandi waatas wihaselt mu pääle, siis aga 
pööris ennast madruste poole ja käskis neid 
paati minna, sest „Karoliine" ots olla pea käes. 

„ Mehed, kuulge mind!" hüüdsin ma meele 
äraheitmisega. „Wõite teie nenda kõwa süda
mega olla ja waeseid reisijaid surma leida laska. 
See on pisuke asi neid päästa." 

Ma ei saanud midagi wastust. Mehed waa
tasiwad hirwitades mu pääle ja läksiwad siis 
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paati. Korraga hüüdis tüürimees, kes juba 
paatis o l i : „M5telge tüdruku pääle, Shandi!" 

Kapten kirus ja tahtis kajutisse minema 
hakata. Sellsamal silmapilgul sai laew hirmsa 
hoobi, laewa küljed pragisesiwad ja mast laks 
nagu wilja kõrs katki. Ata langesin maha, olin 
mõne sekunni uimane, toibusiu siis aga jälle 
ülesse ja waatasin enese ümber. Paat oli juba 
äärest ära läinud, Shandi oli meeste keskel; 
meie waesed reisijad olime aga haua äärel. 

„ Karoliine" oli pool lülite. Ma kuulsin, 
kudas wesi laewa sisse tungis. Nüüd tõusiwad 
mõned reisijad asemelt ülesse ja hüüdsiwad appi. 
Ma ruttasin emanda Var: kajüti juurde. 
„Päästke endid!" hüüdsin ma. „ Iumala pä
rast rutake ülesse!" lisasin ma juurde, kui ma 
nägin, et wesi läbi põrmanda pragude tungima 
hakkas. Waene emand Bari kaebas ja õhkas 
waljuste. 

„Lapsed," ütles ta äkiste, „laske mind siia 
jääda, ma ei wõi teid mitte päästa. Teie ar
mastate üht teist, olge õnnelikud!" 

Need sõnad tõukasiwad mul südame. Te-
liitsita, see oli tütre nimi, nuttis ja ei taht
nud emast mitte lahkuda. Sellsamal silmapil
gul hüüdis Hawai hääl: ,,Jätma mässa ema 
minu hooleks ja päästma isi tütart !" 

Need sõnad andsiwad mulle julgust. Ruttu 
hakkasin ma ta ümbert kinni ja tõmmasin teda 
ülesse. Õnneks sain ma ojumise wöö katte; 
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kui ma ülesse jõudsin, sidusin nia seda tema 
ümber. 

Reisijad oliwad kõik ehmatanud ja kohkunud. 
Üks neist, kes ojumise wööd nägi, tahtis seda 
wöimusega käest ära kiskuda, ja mul ei jäänud 
muud nõuu üle, kui teda maha lüüa. 

„Karoliine" langes wahe ajal itka sügawa
masse. Weel mõned silmapilgud ja ta oli mere 
põhja kadunud. Ma wiisiu Teliitsita laewa 
äärele ja palusin teda, et ta julgeste sisse hüp
paks, kuua ma isi järele minna ja teda aidata 
lubasin. 

Ma hakkasin isi ta ümbert kinni, sest et 
temal seda julgust ci näitnud olewat ja wiska
sin teda ojnmise wooga meresse. Ta tõstis 
walju kisa ja kadus mu silmade eest laenete sisse. 
Ni i pea hüppasin ma ka järele ja katsusin, et 
allawajuwast ,,Karoliinest" eemale saaks. Pea 
tuli Tcliitsita ojumise wooga jälle weest wälja. 
Ma läksin ta juurde ja ojusin teniaga ühes 
edasi. 

Waewalt olime meie umbes sada jalga „Ka-
roliinest" kaugel, kui wali häda hüüdmine kuu
lutas, et ta põhja wajunud oli. Ma ci jul
genud mitte enese taha waadata, waid wõtsin 
kõik jonudu kokku, et ühe suure kalju juurde 
saaks, kelle ots koidu punal läikima hakas. Wee
rand tunni pärast jõudsin ma ka tõeste õnne
likult Teliitsaga kalju õtsa. 

Nüüd wõisime meie ometi natuke Wiimaste 
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tundide wäsimust ja hirmu wälja puhkuda. N i i 
wäga kui ma waatasin ei näinud ma Hawaist ja 
emand Barist ometi midagi. Teliitsita istus 
mõttes ja waatas laenetesse, kuna mina igasse 
külge waatasin, kas keegi pääle meite ennast 
päästnud ei ole. 

Korraga kõlasiwad hääled mu kõrwa. Paat, 
mis meid maha jätnud o l i , purjutas kaljude 
takka sinna poole, kus „Karaliine" põhja wa
junud oli. 

Need kurjategijad tahawad weel midagi 
päästa, üinisesin ma isieneses ja palusin Teliit-
sitat kalju nurga taha warjule minna. 

„OH," hüüdis ta, „nad wõiwad ehk minu 
ema päästa. Palume parem neid, et nad seda 
teewad." 

Ma ei wõinud temale mitte ütelda, et ta 
ema, kas ehk juba päästetud ehk ammu upunud 
ou, ma ei wõinud temale seda karoetawat lugu, 
kui ta kapteni katte langes, tääda anda, ma ei 
tohtinud, seda nägin ma ta paluwaist silmist, 
wastu rääkida ja hüüdsin selle pärast appi. 

Meie hüüdmist kuuldi sedamaid ja sõuti meie 
poole. Ma nägin kapteni silmi wälkuwat ja 
kohkusin selle pärast ära. Oma imestlemiseks 
nägin ma Hawait, keda ma upunud arwasin 
olewat, teiste madruste hulgas. Ta katsus 
silmi Teliitsita eest kõrwale pöörda, mis mulle 
tunnistust andis, et emand Bari enam elusate 
kirjas ei olnud. 
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„Iumala eest," hüüdis Shandi kaljule tul
les, „teie olete osaw ojuja, sest teie olete ka 
seda naesterahwast päästnud!" 

„Päästke mu ema," palus Teliitsita, „oh 
päästke teda wäest!" 

Kapten uaeratas pilgates ja ütles: „Meie 
tahame katsuda, armas laps!" 

„Ma tahan teid igaweste tänada," hüüdis 
waene tüdruk. 

„Saame näha, kostis kelm. Nende sõnadega 
tõukas ta paadi meresse ja käskis madrussid 
emand Barit otsima minna. Madrussed kuul
siwad sõna ja kapten üksi jäi kaljule. Ta kor
jas kaljult mõned puud kokku, tegi tuld ja kas
tis meid endid sinna soendama ja riideid kui-
watama tulla. 

Tunni aja pärast tuliwad madrussed tagast. 
Nad oliwad mittu pisukest „Karoliine" asja 
leidnud, aga emad Bari kuskilgi näinud. Shandi 
katsus õnnetumat tüdrukut trööstida. 

„Ükskord peame meie ikka surema," ütles ta, 
„mis see teeb, kui see warem ehk hiljem sünnib. 
Meie peame selle pärast nenda kaua elust magu 
tundma kui see lähab." 

Teliitsita waatas kõneleja õtsa ja jäi wait. 
Ma ei läinud silmapilgukski ta juurest ära. 

Teisel homikul süüdis Shandi paati pikema 
mere tee wastu walmis ja lubas kohe jälle ta
gast tulla, kui „Karoliine" eest raha temale 
wälja maksetud ja ta uut laewa leidnud on. 



— Itt — 

Ta jättis kolm madrust minu juurde ja läks 
siis merele. Tal oli asja küll unud maha jätta, 
sest miuu tuunistus ,,Karoliine" kauba üle ei 
oleks teda mitte üksnes rahast ilma jätnud, 
waid teda ta weel wangi torni saatnud. 

Wäike kalju koobas, mis põhja pool saare
kese pääl oli, sai nenda sisse saetud, et me te
nias elada wõisime. Madrused püüdsiwad suu
remalt osalt kalu ja otsisiwad laewa tukka üles, 
mis wee woolamine kaljn äärde tõi. Kalju 
pragude wahel oli rohkeste liudude mune, mis 
meie toidnks tarwitasime ja nenda elasime meie 
mitu nädalit rahulikult. 

Ühel pääwal nägin ma korraga ühe suure 
laewa mis meie saarekese lühedul ankrus oli. 
Viu süda wärises rõõmu pärast, sest nüüd mõt
lesin ma, et meie pääsnud oleme, aga kudas es-
matasin ura, kui ma pea nägin, et ma ennast 
petnud olin. Shandi oli tagasi tulnud. M s 
paat tuli meie saarekese juurde. Kapten tu l i 
kaljule ja teretas madrussid rõõmsa naeratami
sega. 

„Mei l on õnn olnud," ütles ta, ,,meie oleme 
raha kohe laewa eest katte saanud ja lähame 
hoome uue ostetud laewaga ,,Basiliskiga" jälle 
merele. See kord on meil musta eebeni puu
dega kauplemist; mu käest on enam kui tuhat 
tellitud." 

Kui ta mind nägi, küsis t a , kas ma saare 
pääle jääda ehk „Basiliski" pääle teenistusesse 



heita tahta. Kui ma kõnelesin, et ma Teliitsita 
juurde nenda kauaks jääda tahan, künni mõni 
teine laew meid püüle wõtab, kostis ta, et tema 
ka Teliitsitale laewa püüle ruumi annab. 

Ma olin küll wäga wihcme, aga mul ei 
jäänud muud uõuu üle, kui ütlesin, et ma uue 
laewa paale teenistusesse heita tahau. Madrus-
sed oiskasiwad, Shcmdi aga tegi pika nägu; ta 
oli wist ootanud, et ma saarele jüüks, ka wõis 
ta wist seda poolest saadik aimada, mitspürast 
ma madruste hulgas teenida tahtsin. 

Tunni aja pärast olime me juba „Basiliski" 
päüle jõudnud. Ilmaasjata otsisin ma Hawait 
taga. Ta olla, kõnelesiwad mulle mu uued 
seltsimehed, ennast teenistusest lahti wõtnud ja 
minna Sünduitsii saartele tagasi. 

Et ennast uute seltsimeeste sõbraks teha, 
katsusin ma kõigest jõuust teenistuses agar olla. 
Süül juures waatasin ma alati walwsalt Te
liitsita püüle. Kes wüikses kajutis ees laewa 
lael oli. Shanoi, kes sedda nägi, kudas ma 
ikka rohkem madruste sõbraks sain, ei julgenud 
esiotsa oma nõuuga wülja tulla ja selle pärast 
läksin ma temale ette. 

Kui ühel pääwal kõik koos oliwad, astusin 
ma Teliitsitat käest kinni hoides nende hulka ja 
kuulutasin nendele, et ma neile siin oma pruuti 
ette saen, kellega ma ennast, nii pea kui maale 
jõuame, laulatada lasen. 

Kõik oiskasiwad, issiäranis siis, kui ma 
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neile kuulutasin, et ma sellegi poolest nende 
juurde jään. Shandi wiha oli otsata suur. 
Ehk ta küll kapten oli, ei wõinud ta ometi mid
dagi teha, sest laewa pääl oli waba riigi moodi 
walitsus. Mõne nädala pärast jõudis „Basilisk" 
Loandos Aafrika randa. Teliitsita sai minu 
abikaasaks. Kui meie tuhande Kongoneegrega 
jälle merele läksime, jätsin ma teda Loando 
maha, sest et mul liig kardetaw näitas olewat 
teda merele ligi wõtta. 

Shandi käis õnnetumate orjadega wäga hirm
saste ümber. Ta andis neile wähe süüa ja 
laskis mitu, kes kangekaelsed oliwad, surnuks 
peksta. Selle läbi tul i mustadele uus waim 
ja mõnda korda katsusiwad nad oma kütkeid 
purustada. 

Kui ma ühel pääwal omas koikas pool haig
lane olin, kuulsin ma äkiste walju kära. Selle 
pääle puutusiwad püssid ja siis tõusis kole ul
gumine. Ma arwasin kohe, et see selts musti, 
keda praegu laewa lae pääle jalutama oli las
tud, mässamist tõstnud oliwad. Ma kargasin 
asemelt ülesse, tõmmasin püstoli peusse ja rut
tasin ülesse. Koik oli nenda, kudas ma arwa
sin. Mnstad tungisiwad praegu madruste kal
lale, kes taga laewa otsas oliwad. Esimese 
pilguga sain ma aru, et, kui mässajad sisselask
mise luugi juurde jõudsiwad siis kõik kadunud 
oli, sest laewa seest tungisiwad hääled mu kõrwu 
mis tunnistasiwad, et all mässamine tääda oli. 
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I ia lg i ei saa ma seda hirmust ahilate kõlinat ja 
hüda hüüdmist unustama, mis ma sell korral 
kuulsin! 

Ma kargasin püstol peus, luugi juurde ja 
käskisin madrussid julged olla. Üks suur must 
tungis mu kallale. Hää meelega oleksin ma 
tema pääle armu heitnud, aga siin maksis minu 
ehk tema elu ja selle pärast ei wõinud ma aega 
wi i ta; pauk käis ja must langes. Teised mus
tad lõiwad kartma ja astusiwad mõne sammu 
tagasi. Sellsamal silmapilgul wiskasin ma luugi 
kinni, kust pool tosinat musti praegu wälja 
tungida tahtsiwad ja hüüdsiu seltsimehi appi. 
Kui ma neid ritta astuda käskinud olin, küsisin 
ma: „Kus on kapten?" Nad näitasiwad ühe 
keha pääle, mis masti lähedal were sees ojus. 
Shandi nähti maha löödud olewat. 

„Edasi, mehed!" ja nüüd tormasime meie 
kõigest jõuust mustade kallale. Mõne silmapil
guga oli nendest wõitu saadud; nad saiwad 
kinni seutud ja siis lasksiu ma luugi lahti teha. 
Laewa ruumis oli kõik kui mesipuus keemas ja 
pääd tõusiwad nagu seened alt ülesse. Ma 
lasksin pumba toruga wet alla pritsida ja ühe 
korraga jüi kõik wagusi. 

Kapten oli aga raskeste haawatud. Kui ta 
uimastusest üles ärkas, kiristas ta wiha pärast 
hammuid. Hää meelega oleks ta tosina musti 
ära tapnud, aga mina seisin kõwaste selle wastu. 
Wihaselt waatas ta minu peäle ja ütles: „Ma 
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tahan sulle pea näidata, kes majas pere
mees on!" 

Mitu pääwa läksiwad wana wiisi edasi. 
Shandi oli mustade wastu waljem ja ettewaat-
liknm. Ühel homikul kuulutas waht masti 
otsast laewa ja meie tundsime pea, et see üks 
Inglane oli, kes meid taga ajawat näitas. 

„Pagana lugu," ütles Shandi ja laskis 
kõik purjud ülesse tõmmata, aga wõeras laew 
tul i ikka ligimale ja ligimale. 

„See on Inglise sõjalaew," ütles kapten ja 
pani pikkasilma käest, „meie ots on käes, sest 
Inglased poowad kõiki orja laewa mehi masti 
külge üles." 

Meie katsusime weel ühe korra taga ajajate 
käest ära pääseda, aga Üksti kawalus ei tahtnud 
aidata. Meie ootasime, mis tulema pidi, ja 
wõtsime nõuuks oina elu nii kallist kui i ial 
wõimalik ära müüa. 

Shcmdil oli terane pää ja ta leidis siin 
minnaks nõuu. Ta laskis poole tosinaid musti 
alt ülesse tuua, igameest ühe waadi külge siduda 
ja siis meresse laska. Nagu põgeneja hundi eest 
sagedaste riide tukka üks haawalt ümbert ära 
wiskab, et seega tagaajaja aega wiita, nenda te
gime ka meie ja iga kord õnnelikult. 

Waewalt oliwad Inglased õnnetumaid näi
nud, kui nad laewa kinni pidasiwad ja neid 
päästa katsusiwad. 

See läbi oli meil aega edasi purjutada ja 
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seda tegime meie nenda usinaste, et kolme 
tunni pärast tagaajajatest enam midagi näha 
ei olnud. 

Meie jõudsime õnnega Nju-Orliansi, müü
sime oma kaupa ära, ja wõisime weel mitu see
sugust reisi ette. Wiimaks hakkasiwad Inglased 
meid nenda walwama, et Shcmdi orjade kaup
lemist nõuuks wõttis järrele jätta ja mererööw-
leks heita. Meie saime mõnda kauda laewa 
katte ja meie asi läks wäga hästi. Olime meie 
ühes kohas mere pääl juba tüki aega olnud, 
siis lätsime teisale ja elasime nenda kaunis jul
geste ja ilma suurema kartuseta. 

Kui meie ühe korra jälle Loandosse tagasi 
läksime, ei leidnud ma oma armast naist enam 
elus olewat. Sest saadik tüdinesin ma niisu
gusest elust ära, läksin weel ühe korra nendega 
ligi, põgenesin siis salaja nende juurest ära ja 
astusin teie teenistusesse, isand kapten. Teie 
tunnete nüüd minu elu lugu, nns hirmus ja 
kuri on. Juhtumine saatis mind selle sisse, aga 
mu armsa naese surm kiskus mind säält jälle 
wälja. 

Seda laewa, mis meid taga ajab tunnen 
ma selgeste; see on „Basilisk" ja nüüd teate 
teie, mis nõuu temal on. Kui ma Shandi 
katte langen, siis ei ole mul mingisugust armu 
ega halastuse lootust. Kõige päält küsin ma 
teilt aga, wõite teie mulle andeks anda, et ma 
teid nii rängalt petnud olen? 
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„Mu l on hale meel teie pärast," kostis 
Reader, kes kõik kõnet hoolega kuulanud oli, 
mul ei ole midagi andeks anda. Teie olete 
minu ohwitser ja sellega on asi selge. Hoidku 
need kelmid aga endid meie ligi tulemast. Ku
das ma loodan, oleme meie pääwa tõusuga neist 
nenda kaugel, et nad meid enam ei näe!" 

„Saame näha," kostis Makswell. „Pa-
rem on ometigi kõige wastu walmistada. Ma 
tunnen nende wõitlemise wiisi ja tahan Jumala 
abiga neile rohkeste pää walu teha!" 



Kolmas Päätükk. 

Meltti iöWlite ots. 
Suure igatsusega ootas Makswell ilma walgeks 
minewat. Udu kadus ja laialdane meri tuli 
nähtawale. Tüürimees ei wõinud kuskilgi laewa 
näha ja ta meel läks rõõmsaks. Korraga hüü
dis aga waht: „Laew edeli pool!" 

Makswell ehmatas, weel enam aga siis, kui 
ta nägi, et laew täies purjus nende laewa poole 
tuli ja wõeras laew keegi muu ei olnud kui 
kardetaw „Basilisk." Kudas mererööwlitel wõi
malik oli olnud, nenda „Kul l i " lähedale jääda, 
oli temal aru saamata; wist pidi see kogemata 
juhtumise läbi tulnud olema. 

Nüüd ei olnud palju aega mõtelda. Maks-
welli wali wile hääl kutsus kõiki laewa laele 
kokku; ka kapten tuli ülesse, et näha, mis juh
tunud. Readeri kulm läks kortsu, kui ta „Ba-
siliski täies purjus oma laewa poole tulewat 
nägi. 

„Nad on meie kannul!" hüüdis kapten. 
„Sellegi poolest peame meie tegema, nagu 

ei saaks meie nende nõuust midagi aru; meie 
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peame wana wiisi otse edasi purjutama. Nad 
tahawad pahemalt küljest meie kallale tungida." 

„Aga, Jummala eest," hüüdis Reader, „ma 
ei näe rööwlite laewa pääl mitte üht ainust 
suurtükki." 

„Kas teie ei näe seda suurt purju, mis pää 
masti all wälja lautadud on?" küsis Makswell. 

„Mis see tähendab?" kostis kapten. 
„Selle purju all on üks hirmus suur suur

tükk ja mehed on walmis teda kohe lahti laskma, 
nii pea kui puri päält ära tõmmatud saab," 
kostis tüürimees, ,,aga ma tahan neile näidata, 
et ma ilmaasjata nende ametit õppinud ei ole!" 

Nende sõnadega läks Makswell ühe „Ku l l i " 
suurtüki juurde ja pooris selle õtsa just wälja 
lautadud purju pääle. 

„Tahate teie waenu alustada?" küsis kap
ten, kes ta järele läinud oli. 

„Sedamaid!" kostis Makswell. 
„Aga kui te ennast petate?" ütles kapten. 

,,Sunnime teda esmalt oma lippu näitama." 
„See ei aita midagi," kostis Makswell, 

„meie wõime neid üksnes julguse läbi oina kae
last ära saada." 

Weel ühe korra waatas tüürimees järele, 
kas suurtüki kuul otse minema pidi ja andis 
tuld. Wuhisedes lindas kuul „Basiliski" pääle. 

Wäga arwa on kuul niisugust imet teinud, 
kui see, mis „Ku l l " waenlase pääle laskis. Sala 
puri käis ühest ära, suur suurtükk tul i nähta-
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wale, pää-mast, kelle kõrwas ta oli, kõikus ja 
sest wõis näha, et ta mõnusa matsu oli saannd. 

Imelik elu tõusis selle mõnusa paugu jä
rele wõera laewa pääl, mis selgeste tunnistas, 
et Makswell sugugi eksinud ei olnud. 

Sedamaid rutati waukuwat masti maha 
wõtma ja kui see sündinud oli, „Ku l l i " kallale 
tungima. 

„M is tahate teie uüüd teha, Makswell?" 
küsis kapten. 

„Meie peame nende eest ära põgeneda kat
suma," kostis tüürimees ja tahtis praegu käsku 
anda, et kõik purjud ülesse tõmmatud saaksiwad. 

„Pea ! " hüüdis Reader sellsamal silmapilgul, 
„mina wõtan laewa juhatuse ja Walitsuse jälle 
enese pääle; ma tahan neile kelmidele nüidata!" 

„Arge tehke seda mitte." ütles Makswell, 
„neil on kaks kord nenda palju jõuuda kui 
meil. Kui nad näewad et enam midagi teha ei 
wõi, lasewad nad ennem laewa püssi rohuga 
wastu taewast, kui et nad alla heidawad." 

„Wüga hää," kostis kapten, „siis oleks maa 
pääl wiiskümmend kelmi wähem." 

Tüürimees wäänas pääd, kapten aga hüü
dis: ,,Suurtükkide juurde!" 

Walju õiskamisega wõeti seda käsku wastu. 
Silmapilk oli kõik walmis ja pea jooksiwad kuus 
tule jõge „Ku l l i " päält wälja. Peaaegu pooled 
purjud langesiwad alla rööwlite pähä. Warsti 
lasksiwad aga mererööwled paadid meresse, mis 
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tunnistas, ct nende oma laew palju wiga saa
nud oli ja nad nüüd „Ku l l i " ära wõtta 
tahtsiwad. 

Reader katsus sedamaid selle wastu panna, 
aga tema kõrwas seisja Makswell wäänas pääd. 

„Üksnes ühel wiisil wõime meie endid 
päästa, ütles ta. 

„ I a see on?" küsis kapten. 
„Kui meie rutuste põgeneme," kostis Maks

well. 
„Sest ei tule midagi wälja," wastas Reader. 
„S i i s laske tule pritsu ülesse tuua," ütles 

tüürimees. 
„Arwate teie, et meie neid weega hirmu

tada wõime?" küsis kapten. 
„ E i , " kostis Makswell, ,,aga witriooliga 

ehk lõnga õliga mida meil all laewa ruumis 
mitu waati on." 

Reader waatas imestledes tüürimehe pääle. 
„ I a h , siir," ütles kõneleja edasi, „kuoas ma 

isi tean, oleks meid, kui meie rööwlite laewa 
kallale oleksime lätnud, selle wedelikuaga wastu 
wõetud. Teeme meie ka sedasama; see hoiab 
neid meist eemale." 

„Hää," ütles kapten, „wõtke pritsu oma 
hoole alla ja katsume selle eest muretseda, et 
keegi neist kelmidest enam hoomist pääwa ei näe, 
sest Jumala eest, nemad ei ole seda wäärt, et 
päikese walgus nende pääle paistab." 
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Makswell läks ära, Reader aga wõttis laewa 
juhatuse enese pääle. 

Mererööwled oliwad selle aja sees juba 
nenda kaugele jõudnud, kui püstoliga laska wõib. 
Koledamaid inimesi ei arwanud kapten weel 
näinud olewat. Kõigil oliwad sõjariistad käes. 

Paadid tuliwad igast küljest laewa poole ja 
oliwad wiimaks weel sada jalga kaugel. 

„Andge tu ld ! " hüüdis Reader. Hirmus 
kuulide sadu langes paatide pääle ja wali kisa 
tunnistas, et see ilmaasjata ei olnud. Üks 
paat langes sedamaid põhja ja tosin mererööw-
leid ujusiwad laenete pääl, kuna surnud ja haa
watud warsti ära uppusiwad. Teised paadid 
wõtsiwad õnnetumaid eneste sisse wastu ja läk
siwad jälle edasi. Jälle hüüdis „Ku l l i " kap
ten: ,,Andge tu ld ! " Selle korra läksiwad kuulid 
üle mererööwlite pääde, sest et nad liig laewa 
ligi tulnud oliwad. 

Madrussed, kes suurtükka lahti lasknud oli
wad, wõtsiwad sõjariistu katte; enne kui aga 
wõitlemine algas, hüüdis üks mees kõigest jõuust: 
„ T u l i ! Tuli laht i !" 

Reader ehmatas. Ta silmad waatasiwad 
üle laewa, aga ei wõinud kuskil tule märki 
näha ja nüüd saatis ta pilkusid „Basiliski" 
pääle. Pals suitsu pilw tõusis praegu mere
rööwlite laewa päält ülesse. 

Kallaletungijad wõisiwad wist suurest hüda 
ohust aru saanud olla; üks paat pööris ümber 



— 28 — 

ja tahtis „Basiliski" juurde tagasi minua. Selle 
läbi jõudis ta jälle laskmise kaugusele, „Ku l l i " 
suurtükkidest jooksis tule jõgi wälja ja paat wa-
jus mitmest kuulist trehwatud põhja. 

„Hurraa," hüüdfiwad „Ku l l i " madrussed. 
Weel ei olnud rõõmu kisa lõpnud, kui paa

did laewa juurde jõudsiwad ja mererööwled nagu 
kassid laewa külge mööda ülesse ronisiwad. 

„Eest ära!" hüüdis sell silmapilgul wali 
hääl ja Makswell tuli pritsuga laewa äärele. 
„Nüre päält ära!" hüüdis ta ja hoidis pritsu 
otsa nenda, et ta sellega ühest laewa otsast teisi 
wõis lasta. Madrussed kargasiwad mitu sammu 
tagasi. Umbes tosin mererööwleid tul i laewa 
äärele. Korraga tungis pritsust suur witriooli 
oja wälja laewa ääre pääle. 

Wali kisa tõusis ja mererööwled kargasiwad 
laewa äärelt üle pää, kaela wette. Ühe minu
tiga oliwad „Kul l i " küljed rööwlitest puhtaks 
pühitud, kes nüüd paatisid laewast eemale tõu-
kasiwad ja „Basiliski" poole tagasi sõudma ha-
kasiwad, mis juba lausa leekides oli. 

„Nende ots on käes," ütles Reader, , M k i 
wägi ei wõi neid enam päästa. Jumala nuht
lus on nende püäle langenud!" 

Mõne minuti pärast oliwad üle jäänud rööw-
led „Basiliski" juurde jõudnud ja katsusiwad 
laewa pääle ronida, aga suits ja tuli ajas neid 
igast küljest tagasi. Uueste tahtsiwad mererööw
led paata ümber pöörda, kui äkiste wali pauk 
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käis ja paks suitsu ja wee pilw hulga merd 
kiuui kattis. Kui see wiimaks kaduma hakkas, 
ei oluud „Basiliski" kuskilgi näha; üksnes laewa 
tükid katsiwad merd. Reader kastis paata me
resse laska, et neid päästa, kes weel elus on, 
aga mitte ühte ei olnud leida. Kõige wäge
wam Jumal oli isi kohut mõistnud. 

Ja Makswell? Ta seisis kahwatanud näuga 
masti kõrwas ja waatas endiste seltsimeeste 
surma päält. „ Iumal ole nende hingedele, aga 
ka minu hingele armuline," ümises ta iseeneses. 
Reader läks ta juurde, andis kät ja ütles: „Teie 
olete minn laewa päästnud; selle pärast tahan 
ma unustada, mis teie enne olete olnud!" 



Neljas päätükk. 

Saale saladus. 
Mõni tund oli mererööwlite õtsa leidmisest saa
dik mööda läinud, kui „Ku l l " jälle edasi pur
jutama hakkas. Tuul oli paras, nenda et ta 
wäga kärmeste edasi jõudis. Alles Majiljaani 
winnas pidasiwad wastn tuuled laewa tükki aega 
kinni. Wimaks tuli ometi otsata Lõune meri 
madrustele nähtawale ja nüüd pöörti laew 
põhja poole. 

Mitme pääwase purjutamise järele puutus 
neile üks järsk kalju saar silma; see oli Fer-
nandez. Mitte ühte puud ega wõsu ei olnud 
ta pääl näha. Üksnes ilmarwamata hulk lin
dusid elas sääl. Si in ja sääl oliwad kaljud 
walged kui lumi, mõnes kohas aga jälle pruu
nid. Reader wõttis nõuuks saart läbi waadata, 
kas see waewa ära pidi tasuma, guaano pärast 
siin kinni pidada. Ta käskis paati meresse 
laska, andis laewa juhatuse tüürimehe hooleks 
ja sõudis siis saare poole. 

Kui paat äärde jõudnud oli, käskis kapten 
seltsimehi nenda kauaks paadi juurde jääda, kui 
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ta isi saart järele waatas. Pitkamiste läks ta 
edasi. Mere linnud, kes siin pesitasiwad, linda-
siwad waewalt ta eest ära. Wälja sirutadud 
kaelaga waatasiwad nad uudishimulikult tema 
pääle, ilma et ära oleksiwad läinud. 

Mida kõrgemasse kapten saare kaljude pääle 
jõudis, seda ilusamaks läks waatamine, seda 
laiemaks silmaring, „Ku l l i " mastid tuliwad te
mal nagu ridwad ette. Ta wõttis pikasilma 
taskust ja waatas laewa. Ta nägi madrussid 
töös, kes nagu orawad mastide otsas ronisiwad 
ja arwas ka tüürimeest ära tundwat, kes oma 
pikasilmaga teda waatas. 

Nüüd waatas ta jälle enese ette maha. 
Paksud guaano korrad katsiwad igal pool maa 
pinda. Korraga ehmatas ta. Selgeste tundis 
ta inimese palja jala jälgi. Ta läks nende 
järele edasi, pea tuli weel teisi jälgi nähtawale, 
jah, wiimaks leidis ta koguni jalg tee raja, mis 
kõrgemate kaljude juurde läks. Reader läks 
uudishimulikult seda teed mööda edasi, kunni 
ta lõpetusel kõige kõrgema saare koha pääle jõudis. 

Suure waewaga ronis Reader sinna õtsa. 
Kui ta ülesse sai, oli ta mitu tuhat jalga üle 
mere peegle. Nenda kaugele kui ta waatas, nägi 
ta üksnes ilmõtsata sinakast merd, kelle pääl 
„Ku l l " suurem ei paistnud olewat kui pähkle 
koor. Kui Reader pisut puhkanud oli, hakkas 
ta kohta, mis ta ümber oli, hoolsamine järele 
waatama. 
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Mitmes paigas oliwad suured kalju serwad 
ja tükid, kellest mõned koopa sarnatsed oliwad. 
Jäljed oliwad ammu juba kadunud, sest lindusid 
nenda kõrgel enam ei olnud. Kapten waatas 
mõne koopa hoolsamine järele ja leidis mitme
sugusid inimese märkisid. Kesk kohas oli kõige 
suurem koobas ja sinna läks ta nüüd. Lõune 
pool küljes leidis ta koopa suu; ta astus sisse 
ja ehmatas korraga ära. 

Sammla aseme pääl nägi ta üht pool pal
jast wanameest pikali olewat. Suur habe, mis 
ta nägu kattis, ulatas kunni rinde pääle. Ta 
silmad oliwad kinni ja käed rinde pääl risti. 

See wõttis nutu minutid aega, enne kui 
kapteu järjega nii kaugeleani, et ta surnut ilma 
hirmuta waadata wõis. Õnnetu wanamees pidi 
alles mõne nädala eest surnud olema. Puhas 
õhk, pime koht ja kalju seinad oliwad teda terwe 
hoidnud. Reader waatas ikka ja ikka uueste ta 
uägu. I ia lg i , arwas ta, ei ole ta niisugust 
nägu näinud mis seesugust taewalikku rahu tun
nistas kui sell wanal mehel. Kui ta wiimaks 
koopas ümber waatama hakas, nägiwad ta sil
mad, mis juba pimedusega endid harjutanud 
oliwad, tasase sileda kiwi pääl kirja olewat. Ta 
astus ligidamale ja sai pea aru, et koleda koha 
pääl elaja oma õnnetust koopa seinade hooleks 
oli uskunud. 

Kiri oli terawate kenna karpidega pehme 
kiwi sisse lõigatud ja wõis selgeste lugeda, sest 
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ei wihm ega päikese paiste ei olnud teda kus
tuda wõinud. Kapten mõistis seda kirja, kelles 
see kirjutadud oli, wäga hästi. See oli His
paania keeli ja kudas Reader tundis, nutte ühel 
ajal kirjutadud. Wiimaks sai ta kirja hakat"se 
katte, ja nüüd luges ta seda: 

„M ina , don Silwia de Gastaado, olen 
lõune Hispaania maalt ja wäga suurest soust. 
Mina, kõige wanem poeg, heitsin riigi teenis
tusesse ja sain Peruu maal kuberneri koha. 
Mu l oli wäga raske oma isamaad Andaluusiat 
maha jätta, liiategi et mul siuna pruut donna 
Blanka della Santello mind leinama jäi. Et 
meie mõlemate sugu aeg ajalt waeseks jäänud 
o l i , lootsin ma mõne aasta pärast rikkalt 
Hispaania maale tagast minna ja ennast siis 
armukesega jäädawalt ühendada. 

Tee käik läks wäga õnnelikult korda. Pea 
olin ma uue koha pääl ja kõik asi läks nenda 
hästi, et ma juba wiie aasta pärast kui rikas 
mees tagast minna lootsin. Jumal õnnistas mu 
ettewõtmist palju rohkem, kui ma iial ootasin. 
Mitte ülekohtusel kombel, nagu mitmed minu 
seltsimehed, waid õiguse teel oli mul pea juba 
nenda palju raha, et ma sest nõuu korda saat
miseks küll arwasin olewat. 

Ma andsin ameti käest ära, lahkusin Peruu 
maalt kolme kümne kolmandamal elu aastal ja 
hakkasin laewa „Mallorkaga" isamaale tagast pur
jutama. Kudas lugesin ma päiwi ja tundisid! 
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Sagedaste waatasin ma laewa pääle, mis täies 
purjus edasi purjutas, aga minu meelest ometi 
mitte kärmest küllalt! Neljateistkümne pääwase 
purjutamise järele läks tuul kangemaks ja muu
tis ennast wiimaks koguni tormiks, nenda et 
laew linnu kiirusega edasi jõudis. 

Kapten oli wäga hääl tujul. Meie oleme 
seesuguses meres, kus saari ei ole ja saame juba 
mõne pärast Majiljaani Wäina ütles ta. Lugu 
läks aga koguni teisiti. Järel tulewal ööl pra-
gisesiwad korraga laewa küljed, pauk käis, nenda 
wali ja hirmus, et oleks arwata wõinud, et 
maailm hukka lähab. Meie jooksime ülesse. I l m 
oli pime, mastid langesiwad maha ja tegiwad 
hulgale meestele õtsa, maru ulgus hirmsaste ja 
laened tnngisiwad lohisedes laewa laele. 

Mitte minutid ei olnud weel walju paugu 
järele mööda läinud, kui laew tuhandeks tükiks 
puruks läks ja wahutawad laened meid merde 
kiskusiwad. Mu märk kadus korraga ära. Äkiste 
ärkasin ma jälle ja leidsin ennast selle saare 
rannast, kuhu mind halastajad laened toonud 
oliwad. 

Kui homiku katte jõudis, jäi maru soiku, 
aga ilmaasjata waatasin ma kas mu seltsimehi 
kuskil näha ei ole. Koik oli kadunud, n i i kau
gele kui ma näha wõisin; midagi muud ei paist
nud silma kui wahutawad laened. Oh Jumal! 
hüüdsin ma, sa oled mind hirmsaste nuhelnud! 
Missugust elu oled sa mulle walmistanud. 
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Kui ma esimesest hirmust pisut toibunud 
olin, waatasin ma seda kohta hoolsamine järele; 
ma ei leidnud puud ega wõsa, waid üksnes roh
keste linda ja pesasid. 

Munadega hakkasin ma kohtu täitma. Pea 
kahetsesin ma oma seltsimehi, keda äkiline ots 
siit maailmast ära wiinud oli. Oh, hirmus on 
üksi olla, kui meie süda inimlikku kõnet kuulda 
igatseb, kui mingisugust pääsmise lootust ei ole! 
Pool meeletumalt olen ma sagedaste oma juuk
sid pääst kiskunud ja wandunud! Mõni kord 
näitasin ma mõistusest nõder olewat; ma läk
sin kaljude juurde ja tahtsin enesele õtsa teha, 
aga midagi ajas mind ometi jälle tagast. 

Ühel õhtul tahtsin ma wiimaks ometi oma 
nõuu korda saata. Ma läksin kõige kõrgema, 
jürssu kalju õtsa, pigistasin silmad kinni ja 
sammusin äärt mööda edasi. Äkiste komistasin 
ma wastu kiwi, ma tegin silmad lahti, nägin 
nüüd laialdast merd ja mis ma nägin, see pani 
mind rõõmu pärast hüüdma. „Laew, Laew!" 
hüüdsin ma ja langesin põlweli Jumalalt andeks 
andmist paluma ja teda tänama. 

Jah, see oli üks laew. Selgeste nägin ma 
ta mastisid ja purjusid ja pea ka selgeste laewa 
kere. 

Mis pidin ma tegema, et enesest laewale 
märku anda? Tuld ega lippu mul ei olnud 
ja öö jõudis kärmeste katte. Ma jäin palwes 
põlweli Jumalat paluma ja heitlesin kõige wä-

2* 
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gewamaga, nagu Jakob ükskord Iaaboki jõel, 
kunni ma wiimaks wäsinud maha langesin. 

Ma ei ärkanud sest minestuse sarnasest unest 
enne ülesse, kui päike juba kõrges taewas oli. 
Silmapilk waatasin ma mere pääle, pea leidsin 
ma ka selle koha, kus õhtul laew oli olnud, aga 
oh hüda, oh otsata hüda, teda — ei olnud cnam 
kuskil! 

Ma olin meelt ära heitmas, sügawas 
mõttes rändasin ma mõnda kuud aega oma 
wäikese saare pääl ümber. Wiimaks jäin ma 
raskeste haigeks, ma jamsisin ja olin mitu pääwa 
nenda, et midagi ei teadnud. Kui ma wiimaks 
jälle ärkasin, tundsin ma kanget nälga. Ma 
roomasin linnu pesade juurde ja jäin, kui ma 
mõne muna ära söönud olin, surnu sarnatsel! 
magama; Ärkades tundsin ma enesel palju roh
kem jõuudu olewat." 

Si in oli Robinsoni kirja taga mitu risti. 
Kapten pidi tüki aega otsima, enne kui järge 
üles leidis. Wahe ajal hakkas õhtu katte jõudma 
ja Reader ruttas nüüd, et kirjaga õtsa saaks. 

„Minu arwamise järele," luges ta edasi, 
„on juba rohkem kui kakskümmend aastad mööda 
läinud. Ühtki laewa ei ole ma enam näinud, 
mis mind uue lootusega, aga ehk ka uue pettu
sega oleks täitnud. Kui sagedaste waatasin ma 
ohtudel ülesse kuningliku tahtes taewa poole. 
Siis tundsin ma, kes ma üksi ja kõigist maha 
jäetud olen, Igawese ligidust ja sain troõstimist. 
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Jah, meil on üks Jumal! Üksikule, kannatajale 
awaldab ta ennast oma otsata wäega. Ma olen 
teda tunnud, tema ligidusest aru saanud, temaga 
elanud ja nüüd — ei soowi ma enam midagi, 
kui selle ühendusesse jääda. Kartes, et kokku
saamine inimestega mind temast lahutada wõiks, 
olen ma teda palunud, et ta mind üksikult ja 
maailmast eemal surra laseks. 

Ja Blanka? 
Oh ärge tuletage mulle seda mitte meelde, 

teie mässamad mõtted! Olge wait, teie maa 
päälsed soowimised, olge wait, teie imelikud tund
mised! Ammu on ta wist teise mehe naeseks 
saanud ehk hingab haua wilus! Tröösti teda 
halastaja Jumal, nagu sa mind wiletsat tröös
tinud olled! Pööra ta tema silmi taewa poole, 
nagu sa minu silmi enese poole pöörnud oled!" 

Jälle oli kirja wahe. 
Wiimaks leidis kapten järge. Üksnes mõne 

sõna oli wanamees weel kirjutanud. 
„ Iä l le on üle kümne aastad mööda läinud," 

seisis sääl. „Ma tunnen, et mu ots ligi on. 
Si in ülewel kalju saare otsas tahan ma surra! 
Munad, mis ma siia kokku kogunud olen, saa
wad mitmeks nädaliks minu nälga kustutama. 
Kui ma nõrgaks ja willetsaks jään, waatan ma 
risti tähe pildi pääle, mis ma asemelt silma
dega näha wõin. 

Jumal õnnistagu sind, inimese laps, kes 
sa kõige esmalt selle koha pääle astud 
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Leiad sa mu luid, siis ära puudu nende külge; 
lase neid siin wiimase pääwani olla! Kui kõige 
wägewama hääl üks kord oma lapsi kõigest maa
ilma otsast kokku kutsub, siis saan ma ka selle 
kalju saare päält üles tõusma ja nende juurde 
miuema, keda Tall ära päästnud on." 

Sügawaste liigutatud südamega oli kapten 
neid wiimasid sõnu lugenud. Äkiste kolas pauk 
ta kõrwu. Teda kutsuti tagast! ta pidi ruttama, 
sest midagi isiäralikku oli juhtunud. 

Weel ühe korra waatas ta wanamehe pääle 
pani käed rist i , luges lühikese palwe ja lahkus 
siis sest waiksest kohast. 

Õhtu oli wahe ajal katte jõudnud. Omaks 
imestlemiseks nägi ta tuult waljuks läinud ole
wat ja nüüd ruttas ta, et ni i ruttu kui wõi
malik, paadi juurde tagast saaks. 

Wiimaks jõudis ta sinna, aga kudas ehmatas 
ta ära, kui ta nägi, et seltsimehed teda maha 
jätnud oliwad ja paati kuskil ei olnud. Ka 
„Ku l l " oli kadunud ja Reader nägi ennast ainu 
üksi olewat. 

„Kudas on see tulnud?" hüüdis ta kohku-
kudes. Hirmuga ei pannud ta tähele, et lae
ned, mis tuul tõstis, kangeste wastu järsku 
ranna kaljusid lõiwad ja laewal wõimata oleks 
olnud sääl kauem ankrus olla. 

Imelikud mõtted tõusiwad kapteni pähä. 
„Sa oled narr olnud, et sa laewa mere-

rööwle hooleks oled uskunud", ümises ta isiene-
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ses. „Ta on su mehi meelitanud, et nad tema 
poole hoidma hakkasiwad; nüüd on ta parajat 
aega leidnud ja „Ku l l i " mererööwle laewaks 
teinud. Ah, wõiks ma seda ometi katte maksta!" 

Nenda kõneles Reader ja rändas äärt mööda 
edasi. Wahe ajal oli ilm pimedaks läinud. 
Wäsinud langes kapten maha. Ta arwas, et 
temale niisama suguue lugu tulema pidi kui 
Hispaanlasele. Unes nägi ta koledaid unenä
gusid. See oli kõige hirmsam öö tema elus. 



Wiies päätükk. 

saa r l as te Kur jus . 
Ku i kapten unest üles ärkas, oli ilm jäenud 
wagaseks. Uueste waatas ta mere pääle, aga 
„Kul l i " ei olnud kuskilgi näha. Reader läks 
ranna äärt mööda edasi, et teine pool saare 
külges waadata, kas laew kuskilgi silma ei 
paistnud. 

Suure waewaga ronis ta kaljude õtsa. Mõne 
tunnise käimise järele oli ta põhja poole saare 
randa jõudnud, aga ilmaasjata otsis ta laewa. 
Meele ära heitmisega heitis ta randa pikali. 
Nüüd tundis ta õnnetuma Robinsoni tundmist 
ja mõtteid omast juhtumisest. Ta wandus seda 
tundi, millal, ta Makswelli tüürimeheks oli wõt
nud ja oma häädusi, et ta, ehk se ennast küll 
mererööwleks tunnistanud oli, teda tema ame
tisse oli jätnud. 

Korraga kargas ta jälle ülesse, lõi wastu 
otsaesist ja hüüdis: „Kudas on se ometi wõimalik, 
et üks ainus mees kõiki enese poole meelitada 
wõis! Ma ei saa seda sugugi aru, kudas see 
kelm seda teinud on! Peaaegu tuleb see mul 
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wöimata ette! Ja mis pidi see pauk, mis ma 
saare kaljude otsas kuulsin, muud tähendama, 
kui et paat laewa juurde tagasi minema peaks. 
Oh ma wilets, kudas on mind petetud! Wilet-
sam elu, kui iial mõtelda wõib, ootab mind siin! 
Iürgeste pean ma issienesele süüd mõistma, et 
ma laewa mererööwle hoole alla uskuuud olen!" 

Nenda kaebas ja ägas kapten uueste, siis 
heitis ta randa pikali, ja wäsimus ja hinge piin 
lastsiwad ta silmad kinni wajuda. Mõnda, mõnda 
tundi läksiwad mööda. Päike hakkas juba looja 
minema, kui Reader unest üles ärkas. Ta ar-
was hääli kuulnud olewat ja silmapilk seisis ta 
jalul. „Armuline Jumal!" hüüdis ta; „sa oled 
mu palwet kuulnud!" 

Praegu kargasiwad inimesed paadist wälja; 
ta tundis neid sedamaid; need oliwad tema 
mehed. 

Ni i pea kui need teda tundsiwad, hüüdsiwad 
nad „hurraa" ja tõstsiwad mütsa. Kapten nägi 
Makswelli nende hulgas ja ta kulm läks kortsu. 
Tüürimees sai sest aru ja waatas kimbatuses 
maha. Reader astus paati. Waewalt oliwad 
nad kalju nurga takka wälja jõudnud, kui kapten 
mere penikoorma maa püül „Kul l i" nägi. Natu
kese aja pärast jõudsiwad nad laewa paale. 

„Tõmmake ankrud ülesse!" hüüdis Reader. 
See sündis. „Pohja poole!" lisas ta juurde ja 
pea purjutas laew täies purjus laialdase mere 
püüle. 
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„Tulge kajutisse minu järele, Makswell," 
ütles kapten tüürimehele. 

Tükiks ajaks jäiwad mõlemad alla. Sage
daste kuulti kapteni walju häält, wiimaks tuli 
Reader ülesse laskis madrussid kokku tulla ja 
andis neile tääda, et Makswell ennast tüüri
mehest lahti wõtnud olla. Mikspärast, settest ei 
annud ta selgemat otsust. 

Madruste imestlemine oli suur, mitmed oli
wad koguni kurwad, sest Makswell oli kõigel 
armsaks läinud, aga kapteni wastu ei tohtinud 
keegi meremehe saaduse järele rääkida. Nad ar
wasiwad seda ja teist, mis küll tül i põhjus kap
teni ja tüürimehe wahel olema pidi, aga keegi 
ei wõinud sest selget aru saada. Et „Kul l" 
ankrud ülesse oli tõmmanud, sest pea pärast 
kapteni maale minekut oli kange tuul tõusnud, 
seda ei arwanud keegi tüli põhjuseks kapteni ja 
tüürimehe wahel. 

Laew purjutas paraja tuulega põhja poole. 
Mõne nädala pärast oli juhtumine Fernandezi 
saarel unustadud; Makswell tuli arwa nähtawale 
ja hoidis eunast kapteniga rääkimast. 

Wiimaks hakkasiwad Sänduitshi saared paist
ma. Nende suured mäed ulatasiwad pilwedeni 
ja oliwad wäga kenad. Reader tüüris ühe lõune 
poolse saare juurde, et sääl wahetuse kaupa teha. 
Tal oli hulk asju, mis saarlased wäga armas
tasiwad, nagu naeled, noad, kirmed ja saed. 

Pea oli üks lahe leitud mis nn hästi woola-
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mise kui ka tormi wastu warju andis ja warsti 
laew ankrusse pandi. 

Ei wallanud kuigi kaua, kui rannas elawaks 
läks. Igast küljest jooksiwad suured, tugewad 
saarlased kokku. Ruttu lubasiwad nad lootsikuid 
wette ja siis söudsiwad nad laewa poole, kelle 
ümber pea nad nagu sipelgad keesiwad. Ehk küll 
Reader natuke haiglane oli, tul i ta ometi laewa 
laelip käskis madrussid üksnes see sugusid saar
lasi laewa laele tulla, kellel sõja riistu ei ole ja 
järele waadata, et nad midagi ei warasta. Pea 
kubises laewa lagi looduse tätoweeritud poegadest, 
kes kõiki waatasiwad, mis neil uus näitas olewat. 

Ka Makswell oli kajutist wälja tulnud ja 
waatas saarlasi, kes praegu pää- masti juures 
sõja tantsu tantsisiwad. Kapteni umbusaldus 
oli temale palju pääwalu teinud ja ta seisis 
nüüd kurwa näuga. 

Korraga pandi üks käsi ta õlade pääle; ta 
pööris ennast ümber ja nägi ühe saarlase, kes 
röömsa naeratamisega tema pääle waatas. Maks
well arwas seda saarlast korra enne näinud 
olewat, aga ei teadnud ometi, kus. 

„Tundma siis mässa Hawait enam mitte?" 
hüüdis saarlane naeratades ja nüüd teadis 
Makswell, kes see wõeras oli. 

Hawai ei teadnud, mis ta rõõmu pärast 
tegema pidi, et ta ühte wana tuttawat leidnud 
oli ja kõneles nüüd endise tüürimehele, kudas 
tema koju oli saanud. Et ta Inglise keelt 
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mõistis, oliwad päämehed tõlkija ametit tema 
jauks annud. 

„Minu seltsimehed alustawad hoome wahe-
tuse kauplemist," ütles ta. „Nad peawad nenda 
kaua ootama, kunni esimene päämees tuleb." 

Wahe ajal läks saarlaste hullamine Readeri 
meelest liig suureks, ta andis käsku saarlasi ära 
ajada ja laewa lage puhtaks teha. See ei ol
nud aga kerge asi. I lma asjata katsusiwad 
madrussed neid ära ajada ja lootsikutesse minema 
sundida. Ikka uueste tuliwad saarlased kokku 
ja alustasiwad tantsimist. 

Hllwai nägi, et madruste waewast midagi 
wälja ei tulnud; selle pärast läks ta neile appi, 
ütles saarlastele mõne sõna ja sedamaid karga
siwad nad üle ääre meresse, ojusiwad lootsikute 
juurde ja läksiwad rutuga maale tagasi. Ka 
Hawai läks paati, lubas Makswelli wastu teisel 
pääwal jälle tulla ja sõudis siis kaldale. 

Teisel homikul tuliwad saarlased jälle laewa 
pääle tagast. See kord oliwad nende lootsi
kud mitmesugust wahetuse kaupa täis, ka mitu 
päämeest oliwad nende hulgas, kudas seda nende 
pää sulgedest ja isiäralikust tätoweerimisest 
naha wõis. 

Pea oli laew nagu suur kauba maja. Ma
drussed ja saarlased pakkusiwad ühele teisele oma 
kaupa wahetada. Reader oli haige, ta ei wõi
nud täna laewa laele minna ja pidi kolk nenda 
sündida laskma, kudas läks. Kauplemine wältas 
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pääwa looja minemiseni ja siis ülles läksiwad 
saarlased maale tagast. 

Kui päämehed mineku käsku andsiwad, jäi 
Hawai natukeseks seisatama; ta otsis Makswelli. 
Kui ta wiimaks teda nägi, läks ta rutuga toma 
juurde. 

„Hoidge endid hoomse pääwa eest," ütles ta 
tasakeste, „püämehed on wihased, et neile kingi
tusi ei ole antud ja kapten neid oma kajutisse 
kutsunud." 

Nende sõnadega kargas ta teiste järele ja 
pea oli ta nendega kaldal põõsaste sees kadunud. 
Makswell mõtles neid sõnu järele ja wõttis 
nõuuks silmapilk, seda kaptenile tääda anda. Ta 
hakkas kapteni kajüti poole minema. Enam kui 
ühe korra jäi ta tee pääl seisma. Tema uhkus 
oli ta nõuu wastu. Kapten oli temale palju 
südame walu teinud, ja tema häid tegusid paha
deks nimetanud. Juba tahtis ta ümber pöörda, 
kui üks hääl tema südames hüüdis: „Püästa 
oma peremeest! Hoia teda õnnetuse eest!" 

Makswell koputas ukse pihta. Kapten hüüdis: 
sisse! ja waatas sissetulija pääle. Kui ta tüüri
meest näinud oli, läks ta kulm kortsu ja pool 
pahaselt küsis ta: „Mis on teie nõudmine!" 

„Kull on hüda ohus," ütles sisse astuja. 
„Kust küljest?" küsis Reader uskmata hää

lega. 
„Saarlased tahawad hoome laewa kallale 

langeda," kostis Makswell. 
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„Tühi kõik," ütles kapten pilgates, „juba 
jälle teie ette waatmise jutlus. Ma olen teist 
aru saanud, Makswell ja uskuge, ma tahan teid 
kohtus nuhtluse alla anda." 

Makswelli näu pääle lindas sügaw walu 
joon. „S i i s andke kõige wähemalt seda käsku, 
et madrussed hoome sõja riistu katte wõtawad," 
ütles ta wiimaks tasaselt. 

„Kes on teile saarlaste nõuu tääda annud?" 
küsis Reader pilgates. 

„Üks minu endistest seltsimeestest," kostis 
Makswell rahulikult, „üks saarlane, nimega Ha-
wai, kes nüüd siin tõlgiks on." 

„Ma saan aru," kostis Reader, „üks mere-
rööwel, nagu teie olete olnud." 

Puna tõusis Makswelli palgesse; wõimusega 
seda wõis näha, rõhus ta wastust maha; ta jäi 
wait ja läks kajutist wälja. 

Silma pilgu mõtles kapten seda juhtumist 
järele; siis ümises ta mõne wihase sõna isi
eneses. „Wõtku pagan," ütles ta, „et ma 
Makswelli üle õiget aru saada ei wõi; pea ar
wan ma, et ta kelm, pea jälle, et ta õiglane 
mees on. Kudas ka lugu olgu, ma tahan ometi 
käsku anda, et madrussed hoome nugasid riiete 
all peidus hoiawad ja et nad kedagi saarlast sõja 
riistadega laewa pääle ei lase." 

Teisel homikul tuliwad saarlased weel suure
mas hulgas kui enne. Sadanded lootsikud kahi
sesiwad „ K u l i " ümber. See kord oliwad saar-
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lastel pikad mantled ümber ja suured sule 
tutid pääs. 

Makswell, kes rahulikult ja tõsiselt masti 
äärest päält waatas, nägi sõpra Hawait wäike
ses lootsikus olewat ja wäga kurwa näuga. 
Makswell oli püstoli tasku pannud ja nõuuks 
wõtnud saarlaste tegusid tähele panna. Ligi 
kolm sada looduse poega oliwad laewa lael. 
Wahetuse kaup algas nagu eila ja läks kauniste 
edasi. Saarlased müüsiwad oma kaupa naeru 
hinna eest ja hakkasiwad siis jälle tantsima. 

Makswell nägi, et saarlastel mantlite all 
sõjariistad oliwad ja sai sest aru, et neil hääd 
nõuu ei olnud. Hawai astus tema juurde. 

,Mässa peama sedamaid laewa päält mine
ma/ ' ütles ta tasakeste. „ A l l on lootsik, mis 
woolamine isienesest homiku poole teise saare 
lähedale ajab, kus üks walaskalade püüdjate 
laew ankrus on. Minu seltsimehed ei saama 
massale paha tegema." 

„Mis nõuu on neil siis ees?" küsis Makswell. 
Hawai tõstis õlasid. „Tunn i ajaga on kõik 

walged mehed surnud," ütles ta. 
Ni i pea kui ta seda ütelnud ol i , kadus truu 

saarlane seltsimeeste hulka, Makswell aga läks 
taha laewa õtsa ja waatas trepi pääle, mis kap
teni kajutisse wiis. S i i t waatas ta saarlaste 
tegu. Iga silmapilguga läksiwad saarlased üle-
meelelisemaks. Mõned hakkasiwad wõimusega 
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wõerast omadust ära wõtma. Juba hakati mõle
mil : poolt sõnadlema. 

Neel ei näitnud esimesel päämehel paras 
aeg tulnud olwat; ta kastis mehi silmapilk asju 
tagasi anda, mis ka sedamaid sündis. See läbbi 
lõppes tül i ; madrussed jäiwad rahule ja ei näit
nud midagi kartwat. 

Ometi liig pea pidiwad nad omast rahu 
unest üles äratatud saama. Päämees laskis 
mantle maha langeda ja wilistas waljuste. 
Kudas muutis see korraga kõik teiseks! Saar
lased kargasiwad äkiste kui waritsewad tiigred püsti. 
Mantled langesiwad maha, praegu kaubeldud 
noad tõmmati peusse ja nüüd tungisiwad saar
lased kohkunud Eurooplaste kallale. Wihane 
wõitlemine algas sedamaid. Esimese kallale tungi
misega leidis peaaegu pool osa mehi õtsa, teised 
aga tõmmasiwad julgeste noad peusse ja karga
siwad wastaste kallale. 

Werise südamega nägi Makswell nende õtsa 
tulewat; ta hüüdis kõue häälega, et nad endid 
waenlastest läbbi lööwad ja tema juurde tule
wad; üksnes kolmel läks see korda; waenlast oli 
liig palju ja kui ka igamees neli ehk wiis sur
mas, siis ei olnud ometigi wõidu pääle mõtel
dagi. 

Nendel kolmel madrustel, kes tema juurde 
saiwad, andis Makswell käsku luuka kinni panna 
ja laetud püssa katte wõtta. Sellsamal silma
pilgul tungis aga pool tosinaid saarlasi Maks-
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welli kallale. Esimese pauguga põrutas ta esi
mese maha ja mõistis oma püssi laadi nii hästi 
tarwitada, et teised taganesiwad ja madrustel 
wõimalik oli luuka kinni panna. 

Pea aga tungisiwad saarlased uueste tema 
kallale. Nüüd hakkas Makswell taganema. Sell 
silmapilgul aga, kui ta pahema käega trepi ust 
kinni tõmmata tahtis, pisteti temale noaga 
wälja sirutadud käe sisse, mis nüüd nõrgalt 
maha langes. Makswell oli suures hädas. Juba 
tahtsiwad saarlased trepi pääle tungida, kui 
äkiste kolm püssi pauku kõlasiwad jg kolm saar
last oma were sees ojusiwad, teised aga karga
siwad ulgudes laewa pääle teiste sekka taggasi. 

Nüüd läks Makswellil suure waewaga korda 
ust kinni panna. Pääsnud madrussed kandsi
wad teda kapteni kajutisse, kes praegu woodist 
wälja roninud oli. Reader sai pea aru, et laew 
saarlaste wõimuse all ol i , aitas haawa kinni 
siduda ja andis temale kät. 

Ehk Makswelli haaw küll palju werd jooks
nud oli, wõttis ta ometi jõuudu kokku ja ütles, 
kui laewa lae päält kirwe hoobid ta kõrwu kõla
nud oliwad: „Nad raiuwad mastid maha ja 
teewad laewa wrakiks! Meie peame neid ära 
ajama!" 

Nad ruttasiwad ülesse ja nägiwad oma hir
muks, et mastid juba wiltu wajuma hakkasiwad. 

„Mu laew on kadunud!" õhkas Reader. 
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„Meie peame kõik katsuma, et teda päästa 
wõime!" hüüdis Makswell. 

Nende sõnadega wõttis ta püssi katte, teised 
tegiwad sedasama ja nüüd hakati mässajatele 
saarlastele tnld andma. Tüki aega paniwad 
nad wastu, wiimaks kadus neil aga lust ära; 
uad ruttasiwad laewa päält ära ja sõudsiwad 
saare poole tagast. 



Kuues Päätütt. 

Kiitle maksmine. 

„ K u l l " oli nüüd küll waenlastest pääsnud, aga 
pea sai Neader aru, et ta kadunud on. Mastid 
wankusiwad siia ja sinna ja ähwardasiwad igal 
silmapilgul ümber kukuda, nagu joobnud; purjud 
oliwad suurellmlt osalt katki lõigatud ja kui ka 
järeljääjad kõik jõuudu oleksiwad kokku wotnud, 
ei oleksiwad nad ometi ankurt ülesse tõmmata 
wöinud. Kapten soowis enesele surma. Ta 
kahetses oma mehi, kes nenda äkilist otsa oliwad 
leidnud. 

Suruud wisati merde, tehti laewa lagi puh
taks ja oodati hirmuga öö tulemist. Laewa laele 
ei wõinud jääda, sest kõige wähem tuule oog 
oleks neid ümber wisata wõinud ja selle pärast 
istuti wahe ruumis püssid käes. 

I l m oli juba pimedaks läinud, paks udu 
kattis kallast, kui tasased aeru sõudmised laewa 
poole tuliwad. 

,,Mässa Makswell!" hüüdis üks hääl. 
„ S i i n ma olen," kostis Makswell tasakeste. 
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„Laskma mässa ennast köit mööda maha, 
ma tulema teid päästma," ütles Hawai, kelle 
keha nüüd lootsikust nähtawale tul i . 

„Tänan, tänan," kostis Makswell, „mma 
seisan oma elu rajal; aga siin on weel teisi 
mehi; tahad sa neid päästa?" 

„Ma olema üksnes mässa Makswelli pärast 
tulnud," ütles Hawai kurwalt. 

„Kuule mind, Hawai," ütles Makswell, „ma 
tahan sind omaks kõige paremaks sõbraks nime
tada, kui sa neid sinna saarele wiid, kus walas-
kalade püüdjate laew ankrus on. Tahad sa?" 

„Ma tahan," kostis Hawai, „mikspärast 
tahtma aga mässa siia jääda? Homiku, kui päike 
tõuseb, tulewad mu seltsimehed tuhande kaupa 
laewa purustama ja lõhkuma." 

„Hää küll," kostis Makswell puigeldes, „ma 
annan seltsimehi sinu hooleks; kas sa wiid neid 
sinna?" 

„ I ah , mässa!" kostis Hawai. 
Mõne minuti pärast ronisiwad neli meest 

Hawai lootsikusesse; kõige wiimane neist oli 
kapten; wies jäi aga laewa pääle waatama. 

„Tulge Makswell," ütles Reader. 
Makswell ei wastanud midagi. 
„Rutake," hüüdis kapten, „laewast ei saa 

ometi midagi enam!" 
„ Iumal olgu teiega!" kostis Makswell ja 

kadus ära. 
„Mis see oli?" hüüdis Reader imestledes. 



— 53 — 

,Massa Makswell tahtnra surema," kostis 
Hawai kurwalt, „aga ma tahtma teda päästma 
katsuma." 

Neude sõnadega lükkas ta lootsiku äärest ära, 
uus uüüd wee woolamine ja sõudmine rutuste 
edasi ajasiwad. 

Enne kui koit algas jõudsiwad põgenejad 
Hawaist tähendadud saarele. Hawai laskis neid 
maale ja pooris siis lootsiku ümber, et, kudas 
ta ütles, mässa Makswelli päästa. 

Kudas püüdis ta kõigest jõuust laewa juurde 
tagasi saada! Higi tilgad woolasiwad ta õtsa 
päält maha ja tõeste hakkasiwad ka wastu homi
kut laewa mastid paistma. Ta jõudis ligimale 
ja ligimale. Juba läks kaldal tõik elawaks. 
Sadanded lootsikud hakkasiwad laewa poole mine
ma. Hawai teraw silm nägi laewa lae pääl 
sõpra seiswat. Juba hakasiwad saarlased laewa 
külge mööda ülesse ronima. Hawai nägi, et 
sõber pitkamiste ära kadus. „Ta lähab wist 
kohegile warjule," hüüdis ta, ,Ml l ma teda 
weel päästa wõin!" 

Sadanded saarlasi tantsisiwad pea laewa 
lae pääl. Weel ei julgenud keegi laewa sisse 
tungida. Hawai õiskas juba rõõmu pärast. 

Ühe korraga tõusis aga laewa päält suur 
tule joon taewa poole, mis pääle nenda wali 
pauk käis, et Hawai lootsiku sisse kukkus. Umbes 
weerand tunni oli ta uimaselt pikali, siis tõusis 
ta ülesse ja waatas, kus laew olema pidi. Seda 



^ ^ .— 54 — 

ei olnud kuskilgi enam näha; üksnes laewa 
tükid ja inimeste kehad katsiwad wee pinda. 

Hirmu wärinaga pööris Hawai lootsiku üm
ber ja pisarad woolasiwad ta silmist, kui ta 
ennast walmis pani isa maad uueste maha 
jätma. Mõne tunni pärast oli ta sinna saarele 
jõudnud, kus ta laewa mehi maale oli lasknud. 
Ta jutustas neile, mis sündinud oli ja isiäranis 
kapten oli nenda liigutadud, et ta sõnu ei leid
nud oma walu üles tunnistada. 

Hawai wiis Eurooplasi õnnega walaskalade 
püüdjate juurde, kus neid lahkeste wastu 
wõeti. Selle ..̂ ewa kapten wiis neid mõne 
pääwa pärast St. Frantsisko, kus Hawai tee 
nistusesse heitis, Reader aga oma rahaga, mis 
ta „Kul l i " päält ära päästnud oli, uue laewa 
ostis ja sellega sinna tagast pööris, kus „Ku l l " 
hukka läks. Tal läks korda mitu randa läinud 
asja ära päästa. Mõne kuu pärast purjutas 
ta Euroopa maale tagast, aga ei unustauuo 
seda iialgi ära, et tema süüdlaseks arwamine 
Makswelli enesele surma otsima oli pannud. 




